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Исследование содержит, во-первых, общий обзор фонемного состава гласных и согласных русского языка в сопоставлении с английским, во-вторых, анализ акцента англоговорящих блогеров в области вокализма и консонантизма на платформе «YouTube» (каким акцент является на самом деле), в-третьих, рассмотрение фонетических средств создания образа англоговорящего в советском и российском кинематографе (то, каким акцент представляют себе и воспроизводят советские и российские актеры) и, в-четвертых, примеры использования накопленного в ходе проведенного анализа материала для составления заданий, нацеленных на исправление отклонений в звучащей речи англоговорящих студентов.

Для того, чтобы изучить ошибки в русской речи иностранца, а также описать фонетические средства, используемые советскими и российскими актерами для имитации акцента иностранца, необходимо иметь представление о звуковой системе того языка, носителем которого он является. Не вызывает сомнения положение, согласно которому «учет фонетики родного языка – важная предпосылка осуществления сознательного подхода к постановке русского произношения» [Бархударова, Короткова, Красильникова: 10], т.е. в основе методики обучения русскому произношению должна лежать сравнительная фонетика. Выявление сходств и различий фонетических систем родного и изучаемого языков позволяет объяснить и исправить отклонения в речи иностранного учащегося, а также прогнозировать и имитировать их.

Для рассмотрения реального акцента были выбраны каналы: «Skyeng», «Джастин» и «Brinnuliya». Следует отметить, что блогеры-иностранцы, ведущие данные каналы, имеют достаточно высокий уровень владения русским языком, так как многие из них долгое время жили или до сих пор живут в России. В их акценте почти не наблюдается нарушение схемы редукции гласных, редки случаи неправильной постановки ударения, соблюдаются правила мены глухих и звонких согласных, а также их ассимиляции по месту и способу образования. Таким образом, становятся очевидными наиболее устойчивые черты акцента, которые и окажутся в фокусе нашего внимания. Это, например, нарушение корреляции согласных по твердости/мягкости, которое включает нарушение противопоставления твердых и мягких согласных в абсолютном конце слова и перед согласными, а также неразличение трех типов сочетаний согласных с гласными: ТА – ТЯ – ТЬЯ, где Т – любой согласный, а А – любой гласный. Кроме того, в речи блогеров наблюдались последовательное смягчение твердых шипящих [ш] и [ж], неправильная артикуляция аффрикат [ц] и [ч'], аспирация глухих смычных согласных и некоторые другие черты. 

Именно эти наиболее яркие черты обычно используются актерами для создания звукового портрета носителя английского языка на сцене и на экране. К ним следует добавить и некоторые отклонения в области русской ритмики и интонации: нарушение формулы Потебни, неправильная постановка ударения и неверное синтагматическое членение фразы. Абсолютно точное воспроизведение интерферированной русской речи иностранца, вернее, изображение как можно большего числа возможных акцентных черт, привело бы к осложнению восприятия такой речи зрителями. Так, Л.Н. Кузнецова в своей статье сравнивает создание речевого образа польки Гели (спектакль «Варшавская мелодия») двумя известными актрисами: московской – Ю.К. Борисовой и ленинградской – А.Б. Фрейндлих. А.Б. Фрейндлих использовала гораздо больший набор акцентных черт, чем Ю.К. Борисова, «однако такое произношение хотя и передавало колорит польской речи, но, непривычное нашему слуху, несколько затрудняло восприятие смысла слов, сказанных героиней» [Кузнецова: 43–44].

В рамках исследования было рассмотрено несколько фильмов, в которых действующими лицами среди прочих являются американцы, говорящие по-русски с акцентом. Так, в комедии «Ширли-мырли» 1995 года режиссера В.В. Меньшова встречаем трех персонажей-американцев. В.В. Алентова, исполняющая роль американки Кэрол Абзац, прибегает к использованию, наряду с грамматическими отклонениями и иноязычными вкраплениями («ты меня обманывать?», «они его уже поймать», «товарищ policemen»), небольшого количества фонетических ошибок. Вместо дрожащего какуминального [р] она произносит заальвеолярный ретрофлексный [r], а также смягчает твердые звуки [ж] и [ц]. Кроме того, в речи героини В.В. Алентовой часто встречается замена сочетания ТЯ на ТЬЯ, реже – неправильная постановка ударения (женщи́на), нарушение формулы Потебни и редукции русских гласных (заутр[о]). Всех этих средств оказывается вполне достаточно для воссоздания убедительного речевого портрета американки.

В русской литературе (особенно 18–19 веков) также довольно часто графическими средствами создавались фонетические портреты иностранцев, например, в произведениях Д.И. Фонвизина, И.А. Крылова, Ф.М. Достоевского, однако изображался преимущественно немецкий акцент и крайне редко или совсем не воссоздавался акцент носителей других языков. 

Каким же образом полученные данные могут быть использованы в процессе обучения иностранцев русскому языку? Студентам, изучающим русский язык на продвинутом этапе, можно предложить посмотреть отрывки из кинофильмов и проанализировать средства, к которым прибегают актеры для имитации акцента англоговорящего. Кроме того, можно вместе со студентами рассмотреть графические средства воспроизведения акцента иностранца в русской литературе и предложить учащимся по изученным образцам самим воссоздать подобный фонетический портрет англоговорящего в небольших тематических диалогах.
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